
ԷՎԱ ԴԵՎՈՐԳՅԱՆ-ՐԱԳԻ, ^այ-քաւնգարական գրական առնչությունները 
և «Արմենիա» ամսագիրը , ԼՍՍՀ ԳԱ հրատարակչություն, Երևան, 1979, 186 Էշ։ 

Լ. Գևորգյան-Բագիի վերջերս հրապարակված «Հա յ-հուե զարական գրական առնչություն՛ 
ներ ը և «Արմեն իա» ամսագիրըл գիրքը նշանակալի ներդրում Է հայ-հունգարական մշակու՛-
թային հապերի ուսումնասիրության առումով։ Հունգարահայ գաղթօջախի հասարակական-
անտեսական, հոգևոր կյանքի 2Ո>-Ր2Ը ԴՐ՚Լ^Լ են առանձին հետազոտություններ, հողվածներ, 
վեր Է հանվել հայ ժողովրդի տարագիր մի հատվածի սոցիալական վիճակը, կենցաղը, ազգա-
գրությունը։ Սակայն տակավին քննված ու գնահատված չէր հունգարահայերի հոգևոր կյանքի 
կարևոր բնագսՎտռներից մեկը՝ գրականությունը։ Լրջորեն գիտակցելով իր կատարած գործի 
կարևորությունը, տիրապետելով հունգարերենին ու հայերենին, է. Գևորգյան-Բագին իր գրքում 
հանգամանորեն քննության է առնում XIX դ. վերջի և XX դ. иկղբի հունգարահայ գաղութի՛ 
պատմությունր, Հաս արա կա կան ֊հոգևոր կյանքը, հունգարահայերի հունգարերեն լեզվով հրա-
տարակած а Արմենիայօ (1887—1907) ամսագրի գրական, գրականագիտական, հրապարակա-
խոսական, բանահյոսսական ամբողջ նյութը։ 

Գրքի հինգ գլուխներից առաջինը կրում է «Հանգարահայերը և գաղթավայրի մշակութային՛ 
ու հոգևոր զարթոնքը XIX դարի վերջերին և XX֊ի սկղբներին» խորագիրը։ Շարադրելով Հուն-
գար իա յի տարածքում հայերի հաստատվելու, բնակավայրեր հիմնելու, երկրի լիիրավ քաղա-
քացիներ դառնալու պատմությունը, թվարկելով հայ գերդաստաններից սերած այն գործիչ-
ներին, որոնք Հունգարիայի հասարակական֊ քաղաքական կյանքում կատարել են գնահատելի՛ 
գեր, հեղինակը անդրադառնում է մասնավորապես տրանսիլվանահայ գաղթօջախի կազմավոր-
մանը, համայնքի ամրապնդման համար պայքա\րին։ Դրա արտահայտություններից մեկն էլ 
« Արմենիայօ ամսագրի հրատարակությունն էր, որի նշանակությունն անգնահատելի է հունգար՛ 
հասարակայնությանը հայ մշակույթին ծանոթացնելու գործում։ Այս առումով մեծ է ամսագրի՛ 
հրատարակիչ Խաչիկ Սոնգոտյանի վաստակը։ Հեղինակի ընձեռած տվյալներով Խ. Սոնգոտ՛ 
յանը ամսագրում գրել է շուրջ 400 հոդված, չհաշված մի քանի համարներ, որոնք ամբողջովին-
պատկանում են նրա գրչին։ Բացի դրանից Խ. Սոնգոտյանը շարա՛դրել է Գեռլա քաղաքի եռա-
հատոր պատմությունը, «Հունգարահայ ազգագրությունըа (1903), «Հունգարների ծագումը և հին՛ 
հայրենիքըл (1905), հունգարերեն թարգմանել է Մ. Խորենացու «Հայոց պատմությունըх> 
(1892)։ Խ, Սոնգոտյանը ամսագիրը գլխավորել է մինչև իր մահը (1907), որից հետո այն՛ 
դադարել է։ 

Հետ աղոտ ո ղի ելակետերը ՛ճիշտ են ինչպես խմբագրի գործունեությո&ը, այնպես էլ ամ-
սագրի ուղղությունն ու նպատակները բնութագրելիս. «դանդաղեցնել հայերի ձուլումը, փրկեը 
Հուն զար ահա յերիւն օտարացումից, նպաստել հայ ու հունգար ժողովուր գների փոխադարձ վստա 



յ ов Քննադատություն և մատենախոսություն 105֊ 

Հոլթյանն ու Հոգևոր մերձեցմանը1» Այս Նպատակով, ինչպես ասված է ւԱք մենիայի առ:ա,ին 
Համարի առաջնորդողում, ամսագրում պետք է տաագրվեին Հայ ժողովրդի և ՀունգարաՀայերի 
անցյալի ու ներկայի, վիպագրության, ժողովրդական բանահյուսության. ծագումնաբանության 
վերաբերյալ Հոդվածներ, գիտական Հաղորդումներ, թարգմանությունների միէոցով Հունգար-
ներին ներկա,ացվեին Հայ գրականության նմուշներ, Քննելով ու ամփոփելով շոլբ. քսան տար-
վա ծավալուն մի Հունձք, Է. Գևորգյան֊ Բա գին Հանգում Է այն եզրակացությանը. որ ամսա-
գիրը Հիմնականում իրագործել Է Հետապնդած խնդիրները, իր կերում մշտապես տեղ Հատ-
կացնելով նաև հ*ւն գարաՀայերի կյանքին ու կենցաղին, ծագումով Հայ Հունգար նշանավոր 
գրողների, արվեստագետների գործունեությանը, այ, գաղթ օջախների Հիշարժան իրադարձու-
թյուններինէ 

«Արմենրան» հրատարակվում Էր մի ժամանակաշրջանում, երր արևմտահայությանը 
սպաոնում Էր բնաշնշման վտանգը։ Անշուշտ, դա չէր կարող վրիպել ամսագրի աշխատակից-
ների ուշադրությունից, որի էշերում գդալի տեղ են գրավում արյունոտ դեպքերի արձագանք-
ները։ 

Գրքի երրորդ «ՀունգարաՀայերի գրական ստեղծագործությունները», գլխի նյութը այն-
պիսի գործեր են, որոնց մեծագույն մասը քննվում ու արժեքավորվում են առաջին անգամ-
Դրա Համար ան Հրաժեշտ էր ունենալ գրական որոշակի ճաշակ, էականը անէականից դատելու, 
վերլուծելու, ընթերցողին կողմնորոշելոլ և Համողելոլ ունակություն, Իր այս ունակություն-
ներով է. Գևորգյան֊ Բագին վերլուծում և ներկայացնում է հունգարալեզոլ տասնյակ գործեր՝ 
էմերիկոս ՄիՀա/ֆիի «Ալմիրա», Ռողա Շալլակի «Գերուհին >, "Զրույց Հայ գեղեցկոլՀոլ մա-
սինս, 1ադիսլաոլս Ըստկարյանի «Վերքին հայը», Գրիգոր Ըստկարյանի «Երազիս տեսա...», 
Վ ար դան Աֆղանստա՚նի «Ս ամ ոշույվա րւ՝, «Ասվատուր», Կլարա Կրիտչայի «Անեծքը», սԳե-
ղեցիկ Վարդուհին» և այլն, յուրաքանչյուրի արժեքավորման Համար գտնելով նոր դիտակետ, 
տարբեր բանալիներ. Մի դեպքում բնութագրվում է գեղեցիկ հայուհու կԼրպարր. որր խորՀրդա-

՚ նշում է Հայաստանը, մյուս դեպքում երկի արժեքը առնչվում է գաղութի հասարակական֊ սո -
ցիալական իրավիճակի, ունեցվածքային դրության հետ։ Որոշ գործեր գնահատվում են Հոլն -
գարաՀայերի կենցաղի, նիստ ու կացի, սովորությունների, առօրյա հոգսերի ու ցավերի անդրա-
դարձման տեսանկյունից. Վերլուծվող այս բոլոր գործերում հեղինակի նկատումով գերազան-
ցապես շոշաւիվում են հայ ժողովրդի և նրա հռլնգարա Հայ հատվածի կյանքին և պատմական 
բախտին վերաբերող հարցեր, 

նույն գլխում աոանձին բաժնով քննության են առնվում նշանավոր գրող ու գիտնական, 
Բոլդապեշտի համալսարանի հայոց լեզվի և գրականության պրոֆեսոր Ղուկաս Պ ատրոլրան -
յանի հայերեն և լատիներեն տա ոադւս րձությամբ շար,սպրված բանաստեղձոլթյուններր։ «Գե-
• րեզմաններ», «Փոթորիկը», «Գարունը», «Ծաղիկներ», «Երագը», вՀարյավ ի մեռելոցո և մյուս 
բանաստեղծությունների ոգին հայրենասիրական տրամադրություններն են, Հայրենիքի ապա 
գայի երազանքը. Նուրբ վերլուծությամբ մատուցվող քնարա՛շունչ այդ բանաստեղծություննե-
րը համակված են տագնապալից թախիծով և, ինչպես ցույց Է տալիս գրքի Հեղինակը, մի կող-
մից հարազատ են Ղ- Աւիշանի, Մ. նալրլյնգյանի, ե. Շահազիգի, Մ. Պ եշի կթաշլյանի, Ռ. Պատ-
կանյանի ազատասիրական ոգորումներին, ռոմանտիկական ուղղությանը, մյուս կողմից կրում 
են Հունգար մեծ բանաստեղծ Շանդոր Պ ետեոֆիի քաղաքացիական պոեզիայի ազդեցությունը։ 
Է. Գևորգյան-Բագիի հավաստումով Ղ- Պատրուբանյանի բանաստեղծությունները անկասկած 
բորբոք եյ են հունգարաՀայերի հայրենասիրական զգացմունքները, նպաստել ազգային ինքնա-
գիտակցության արթնացմանը, 

,) ^ՐՔՒ այս ծանրակշիռ զլխի վերքին հատվածում բնութագրվում Է հունգարաՀայերի բա-
նահյուսությունը, Գաղթօջախի բանահյուսությունը Հավաքելն ու հրատարակելը առաք աղեմ 
գործիչների համար եղել Է կարևոր խնդիր. Այդ գործում ևս նորից ,մեձ Է Խ. Սոնզոտյանի ծա-
ռայությունը։ նրա «Հունգարահայ ազգագրությունը» արժեքավոր աշխատությունը նախ ամբող-
ջությամբ տպագրվեք Է «Արմենիս, յի» 26 համարներում, Այն ամփոփում Է բանահյուսական 
ամենատարբեր նյութեր՝ առակներ, զրույցներ, հանելուկներ, առաէներ, անեկդոտներ, հեքիաթ-
ներ, ժողովրդական երգեր, «Տաղ ոլրախոթյան» վերնագրով մի կատակ։ ճաշակավոր ընտրու-
թյամբ և տեղին մ եք բերումներով ընթերցողներին ներկայացնելով բանահյուսական այ; 
հարստությունը, հեղինակը վեր Է հանում գրանցում անդրադարձված մարդկային առաքինու-
թյան, աշխատասիրության, աղնվո։թյան ու արդարամտության բարոյական բարձր ըմրոնում-

՜յներր։ 
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/.այ մշակույթի միջազգային առնչությունների տեսակետից ամենա Հետաքրքրականը, ան -
շուշտ, աշխատության չորրորդ դ՚ուխն Էճ դարձյալ բաղկացած երեք ենթագլխից, բոլորն Էլ 
շ արա գրւի՚յծ նյութի Համակողմանի իմացությամբ, գիտական քրջոլթյամբ ու շր ջաՀայեցու-

՚ ի յամրւ Օա, իհարկե, ամենից աոաջ վերաբերում Է Դավիդ Մ արտոնի VԱրա Գեղեցիկ» ող-
բերգության մեկնությանը։ Ողբերգությունը գրվել Է XIX դ. ХО-ական թվականներին, որը «Ար-
մենիայիյ 1800—1897 թթ. համարներում տպագբվե/ուց հետո, աոանձին գրքով հրատարակ-
վել Է 1897 թ.է Է. Գևորգյան-Բագիի մեկնությամբ՝ ի տարբերություն օտարազգի մյուս հեղի-
նակների (Բարիլյի, Դարգրն), որոնց մշակումներում Արան մղվել Է երկրորդ գիծ, նրա բնորոշ 
հատկանիշն երր վերագրվել են ասորական թագուհի Շամիրամին և դրանով իսկ հեռացել 
Հնօրյա առասպելի ոգուց,— Դ. Մարտոնը հիմնականում հարազատ Է մնացել առասպելին։ 
Ողբերգության բովանդակության մանրամասն շարադրանքիս ուղեկցում Է կերպարների բնու-
թագրովդյունր աոանձին֊ աո անձին, զուգահեռներ են անցկացվում դրանց և առասպելի հերոս-
՛ների միշ և, ցուցադրվում են պատկերավոր արտ ահ այ տության յուրօրինա կոլթյուններ, ուր-
վագծվում այն նորը, որ բերել Է Դ. Մարտոնը1 մշակե/ով առասպելը։ Այս Էշերը, անշուշտ, 
՛մեծացնում են Է. Գևորգյան-Բագիի աշխատության արժեքը, որքանաէ ողբերգությունը մինչև 
ս։յժմ հայտնի չի եղե/ հայ հասարակայնությանը։ 

Պակաս ուշագրաւէ չեն նաև սույն գլխի հաջորդ բաժինները. նախ, հունգար դրոգներից 
քաղված հայ ժողովրդին վերաբերող այն նյութերի իմաստավորումով, որոնք պարբերաբար 

ոլետեղվեւ են «Արմենիայի» էջերում։ Ըստ Լադիս/աուս Ըստկարյանի՝ հայերի մասին հունգար 
գրողներից ա/՛աջին ծավալուն վկայությունը թողել է XVIII դ. նշանավոր գրող Կելեմեն Մ ի ֊ 
'կեշր։ Ռոդոստո քաղաքից գրած նամակներում նա նկարագրում է տեղի հայերի կյանքը, կեն-
ցալլր, տարազը, գովաբանում նրանց աշխատա՛սիրությունն ու առաքինի վարքը։ է. Գևորգ-
յան֊ Բագիի գնահատությամբ՝ հայ ժողովրդի մի հատվածի կյանքի, բարքերի ու նկարագրի 
վերականգնման տեսակետից այդ նամակները ներկայացնում են Ճանաչողական մեծ արժեք 
/: կարող են դասվել կարևորագույն վավերագրերի շարքը* Ուշագրավ են նաև Ւշտվան Հոր• 
վաթի, Ս՛որ Ցոկայիի, Կալման Միկսատիի ե ուրիշների ասույթներն ու վկայությունները։ 

Այնուհետև քննվում են ամսագրում տեղ գտած առաջին թարգմանությունները1 հունգար 
Հղբողներից. Ֆերենց Կեոլչեուի «Հիմնը», Միհայ Վերեշ մա բտ՛ի ի «Բարբառը» և Շ անգոր Պ ետեոֆիի 
«Կզողա թոււիը» բանաստեղծությունները։ Շեշտվում են հատկապես այդ բանաստեղծություն-
ները թարգմանելու ՛շարժառիթները, միաժամանակ նշվում այն պատճառները, որոնք չեն խթա-
նել թարգմանությունը հունգար գրականությունից։ Կարելի էր ցանկանալ միայն, որ հեղինակը, 
•ւիոքր-ինչ ավելի ընդարձակ տեղ հատկացներ այս հարցերին, մասնավորապես անդրադառ-
նալով Շ. Պ ետեոֆիի ազատասիրական հզոր բանաստեղծության արձագանքներին ու հնչեղու-
թյանը առհասարակ հայ իրականության մեջւ 

Աշխատության վերջին՝ հինգերորդ, գլխի նյութն արդեն «Արմենիայում» հայ գրականու-
թյունից տպագրված թարգմանություններն են, ապա՝՝ հայ գրականությանը նվիրված հոդված-
ներըւ է. Գևորգյան-Բագիի տ/Աալներով հունգարերեն թարգմանված այդ գործերի գերակշռող 
յէ ասը XIX դ. հայ քաղաքացիական բանաստեղծության ընտիր նմուշներն ենճ Ղ• Ալիշանի, 
Մ. Պեշիկթաշլյանի, Մ. նալբանդ յանւի, Ռ. Պատկանյանի, Ե. Շ ահա զիզի, Պ. Դուրյանի, Հ. Հով-
հաննիսյանի բանաստեղծություններիցւ Եվ դա միանգամայն բնական էր, քանի որ ծանր էր 
հայ ժողովրդի ճակատագիրը, և այդ ճակատագրով էր ապրում նաև հունգարահայ գաղութըւ 
Նման պայմաններում թարգմանվել են այնպիսի գործեր, որոնք համապատասխանել են ամ-
սագրի հայրենասիրական շահախնդրություններին։ Հայ գրականությունը հունգար հասարա-
կայնությանը ծանոթացնելու գործում ամսագրի ծառայությունների մասին խոսելիս գնահա-
տելի է, որ հեղինակը չափազանցությունների մեջ չի ընկնում. հանգամանորեն անդրադառ-
նալով թարգմանություններին, նա ցույց է տալիս, որ դրանք մեծապես ունեցել են ճանաչո-
ղական նշանակություն և քննություն չեն բռնում թարգմանական արվեստի առումով։ 

ձայ գրականությանը նվիրված առաջին հոդվածը՝ ըստ Գյորդ Ռադոյի, տպագրվել է 
183ճ-ին «Տոզոմանոշ Դյոյտեմեն» ամսագրում և պատկանում է ժամանակի ճանաչված գիտ-
նականներից մեկի1 Իշտվան Հորվաթի գրչին։ Եղիշեի «Վարդանանց պատերազմի» ընձեռած 
տվյալներով Ի. Հորվաթը շարադրել է իր գիտելիքներն ու խոհերը հայ ժողովրդի և գրականու-
թյան շուրջը, որոնել առնչություններ հայոց և Հունգտսրիայի պատմության միջև։ Գրվել են այլ 
.քննական ՛հոդվածներ Мм, բայց առավել ուշագրավ են այն հոդվածները, որոնք զետեղվել են 
ՀէԱրմենիա» ամսագրում։ է. Գևորգյան-Բագիի հիմնավորումով[՝ դրանցից լավագույններն են 
•Ա. Մ ո յնար յանի, է. Ըստկարյանի, Ղ• Պ ատրուբանյանի, Խ. Սոնգոտյանի և Գ. Գովբիկյանի 
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տարբեր ժամանակներում գրած հողվածները։ Դրանցով ներկայացվում է հայ գրականության-
անցած ուղին, պատմագրության ամբողջական պատկերր, միջնադարյան գրականությունը, 
հատկապես առակագրությունը, աշուղական բանաստեղծությունըւ Բնականաբար առավել ուշա-
դրություն է դարձվել XIX դ. գրականությանը՝ Խ. Աբովյանի, Ղ. Ալիշանի, Ռ. Պատկանյանի, 
մասնավորապես Րաֆֆոլ ստեղծագործություններին։ 

Ինչպես գրքի բոլոր, այնպես Էլ այս գլխում ք. Գևորգյան-Բագիի եզրակացությունները 
հիմնավոր են ու փաստալից։ Համակողմանիորեն տիրապետելով նյութին, ամեն անգամ նա իր 
խոսքի ճշմարտությունը ցուցադրում Է փաստական հավաստի տվյալներով, Սակայն, այդու-
հանդերձ, գրքում տեղ են գտել փաստական որոշ մանր վրիպումներ։ Գրքի !1-րդ Էջում տո-
ղատակին հիշատակվում է Ս- Քոլանջյանի «Армяне в Трансяльвашш и их культура > 
հոդվածը և նշվում, թե տպագրվել Է «Литературная АрМвННЯ» ամսագրի 196! թ. .V Տ֊ոլմ, 
Այնինչ ամսագրի այդ համարում այդպիսի հողված չկա։ Մի վրիպում ևս. գրքի ՅՏ-րղ Էջում 
ասված Է, որ 1913-ին հրատարակվել Է է Արմենիայիյէ միայն մեկ համար, ՀՍՍՀ ԳԱ վրա-
բեր հասարակական գիտություններիл ամսագրի 1969 թ. X Տ-ում (Էջ 48) նշված Է երկուսը: 
Ն՚անոթ լինելով էէրաբերի* հոդվածին, չդիտես ինչու, հեղինակը հարկ չի ,'ամարել ճշտել այս-
Լավ կլիներ նաև, եթե գրքում զետեղված լիներ էԱրմենիա» ամսագրի շապկանկարըւ 

Է. Գևորգյան-Բադին ստեղծել Է լոլրչ աշխատություն, որի արժեքը մեծ Է հայ մշակույթի 
միշազգային փոխառնչությունների ուսումնասիրության տեսակետից, մանավանդ, որ այն վե-
րաբերում Է մշակութային կապերին մի ժողովրդի հետ, որի հողի վրա ապաստանել են հայ 
ժողովրդի աստանդական զավակները, սրտաբաց ընդունելություն գտնելով՝ բարգավաճել և սե-
րունդներին են թողել հոգևոր գնահատելի ժառանգություն, ժողովոլրղների բարեկամության 
անուրանալի ճշմարիտ ավանդներ. 
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